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МОВНІ ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ ІМПЛІКАТУР  
У СУЧАСНІЙ АНГЛОМОВНІЙ ПУБЛІЦИСТИЦІ

Анотація. У статті досліджено мовні засоби вираження імплікатур, 
уживаних в англомовних газетно-інформаційних текстах, та систематизо-
вано їх за морфологічною класифікацією.

Виявлено, що найуживанішими лінгвальними засобами імплікатур в 
англомовній публіцистиці є оксиморонна, гіперболічна, метонімічна, евфемі-
стична, антифразисна та метафорична імплікатури, виражені іменниками, 
прикметниками та дієсловами, зрідка сполучниками і часткою та які висту-
пають засобом виразності, емоційної забарвленості тексту й підвищення 
інтересу читача до публікації. Виділено чотири основних типи морфологічної 
класифікації імплікатури: іменний, вербальний, препозиційний та змішаний.

Для досягнення мети і завдань дослідження використано такі методи: 
загальнонаукові, мовні, логічні, аналітичні, методи прагматичного та струк-
турного аналізу, метод кількісних підрахунків.

Матеріал дослідження становить 75 імпліцитних висловлювань, сфор-
мованих методом вибірки із досліджень сучасних мовознавців, прикладів фра-
зеологічних, стилістичних сполук та опрацьованих матеріалів газетної публі-
цистики, а саме 50 статей найпопулярніших англомовних видань The Guardian, 
The Seattle Times, Washington Post, The New York Times.

Ключові слова: імлікатура, імпліцитність, імпліцитна оцінка, прихова-
ний зміст, лінгвальні засоби, класифікація імплікатур, максими Принципу коо-
перації Г.П. Грайса.
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vyrazhennia implikatur v suchasnii anhlomovnii publitsystytsi [Linguistic means of 
implications’ expression in modern English journalism]. Problemy humanitarnych nauk: 
zbirnyk naukovych prats Drohobytskoho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu 
imeni Ivana Franka. Seriia «Filolohiia» – Problems of Humanities. «Philology» Series: a 
collection of scientific articles of the Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University, 
45, 19–29. doi: 10.24919/2522-4565.2021.45.2 [in Ukrainian].

LINGUISTIC MEANS OF IMPLICATIONS’ EXPRESSION  
IN MODERN ENGLISH JOURNALISM

Summary. In this article, we have studied linguistic means to express 
implications used in English newspapers’ informative texts and have systemized 
them according to morphological classification.

It was found out that the most commonly used linguistic means of implications 
in English journalism are oxymoronic, hyperbolic, metonymic, euphemistic, 
antiphrasis and metaphoric implications expressed by nouns, adjectives and verbs; 
rarely expressed by conjunctions and prepositions and are used as means of emphasis 
or emotional coloring of the text to increase reader’s interest in publication. Four 
basic types of morphological classification of implications were defined. There 
are nominal, verbal, prepositional and mixed types of implications. It was found 
out that introducing implications provide emotional and expressive influence on a 
potential reader.

To achieve aims and objectives of the research, we used the following methods: 
general scientific, linguistic, logical, analytical, method of pragmatic and structural 
analysis, and a method of calculation.

The research material consists of 75 implicative statements formed by selective 
method chosen from studies of modern linguists, examples of phraseological and 
stylistic combinations and investigated materials of publication, such as articles of the 
most popular English editions “The Guardian”, “The Seattle Times”, “Washington 
Post”, “The New York Times”.

Key words: implicature, implicitness, implicit assessment, hidden content, 
linguistic means, classification of implications, maxims of Principles of H. P. Hrais’ 
Cooperation.
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Постановка проблеми. Характерною ознакою сучасного суспільства 
є постійна комунікація. Ми обмінюємося інформацією за допомогою влас-
них висловлювань, Інтернету, соціальних мереж та засобів масової інформа-
ції. Сучасну газетну публіцистику називають другою владою, оскільки преса 
здатна впливати на суспільну думку та переконання. І такий вплив нерідко 
здійснюється засобами імпліцитності.

Імпліцитність, під якою розуміємо висловлювання з прихованим смис-
лом, розширює інформацію, що передається контекстом, змушує читача до 
розумово-пізнавальної діяльності та розвитку критичного мислення, зокрема 
до глибшого пізнання і розуміння сказаного або навіть несказаного, такого, на 
яке були натяки.

Вагомими аспектами наукових досліджень є вивчення способів вира-
ження імпліцитності та імпліцитної оцінки вітчизняних і зарубіжних науков-
ців, а також власне виокремлення морфологічної класифікації, з’ясування 
емоційного та експресивного впливу застосування імплікатури на потенцій-
ного читача. Лінгвістичні та прагматичні дослідження імплікатур, зокрема 
в англомовній газетній публіцистиці, відзначаються широким спектром не 
вивчених до кінця проблем, а також перспективами подальшого наукового 
розвитку.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Мовні засоби вираження 
імплікатур – предмет багатьох досліджень. Цією темою свого часу цікави-
лися вітчизняні та зарубіжні вчені: Г.П. Грайс, М.Г. Маслюк, І.В. Іванкова, 
М.В. Нікітін, Г.І. Приходько, М.Б. Добровольська, Р. Келлер, Н.Є. Малова, 
А.М. Ерліхман, Д.Р. Фатхулова, М. Гольцова та ін. Зокрема, Н.Ю. Відінєєва 
та Т.В. Дубровська досліджували імплікатуру як засіб вираження прихованого 
змісту на прикладах матеріалів британських ЗМІ.

Уперше термін «імплікатура» запропонував британсько-американський 
філософ Герберт Поль Грайс. Спочатку дослідник увів дієслово implicate, яке 
означало «містити в собі натяк», а вже потім вивів із нього сам термін «імплі-
катура» – те, що мається на увазі, або те, що приховує зміст сказаного. Учений 
визначає імплікатуру як реальний смисл непрямого висловлювання і стверджує, 
що вона з’являється за порушення правил принципів Кооперації, та виділяє 
чотири його максими: 1) максиму Якості, згідно з якою мовець має говорити 
тільки те, у чому абсолютно впевнений та може довести правильність своїх 
слів; 2) максиму Кількості, що спонукає говорити тільки по суті; 3) максиму 
Релевантності, відповідно до якої співрозмовники мають не відволікатися від 
теми розмови; 4) максиму Манери або Способу, яка наголошує, що слід гово-
рити послідовно, зрозуміло та однозначно (Grice 1991, c. 27–27).

У повсякденній комунікації ці максими часто порушуються і створюють 
різні типи імплікатур, які можуть бути виражені за допомогою стилістичних 
фігур. Так, за недотримання умов максими Кількості мовець удається до пов-
торень, образного перебільшення або, навпаки, зменшення чи замовчування 
інформації. Це зазвичай відбувається під час використання таких стилістичних 
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фігур, як тавтологія, літота, еліпсис та апосіопеза. Утворюються тавтологічні, 
гіперболічні, літотичні, еліптичні імплікатури. Максима Способу полягає в 
ясності висловлювання своїх думок, в униканні незрозумілих пояснень, дво-
значності чи нелогічності. Порушуючи її, мовець використовує алюзії, пери-
фрази, оксиморони. Так утворюються алюзивні, перифразові й оксиморонні 
імплікатури. Порушуючи максиму Якості, мовець зазвичай використовує мета-
форичні звороти, антифразисні вирази, евфемізми, створюючи метафоричні 
висловлювання, так звану метафоричну імплікатуру.

Метафоричну імплікатуру досліджували українські мовознавці М.Г. Мас-
люк (Маслюк, 2014) та І.В. Іванкова (Иванкова, 2016). М.Г. Маслюк виділяла 
фразеологічні метафори як метафоричні імплікатури. На думку І.В. Іванкової, 
метафора є одним із найбільш виразних мовних засобів, вона завжди пов’я-
зана з емоційною сферою, певною мірою впливаючи на читача (Иванкова, 
2016, с. 93–95).

Наступним типом імплікатури, що виникає за недотримання постулату 
Якості принципу Кооперації Грайса, є евфемістична імплікатура. У ролі евфе-
містичних імплікатур як експресивно стилістичних засобів ошляхетнювання 
мови часто виступають фразеологізми‚ усталені вислови, що використовуються 
замість висловів із негативним оцінним компонентом (Маслюк, 2014, с. 69).

До ще одного типу імплікатури, який на відміну від метафоричних та 
евфемістичних імплікатур спостережено у висловлюваннях, що нібито мають 
позитивну оцінку й усе ж таки заперечується, М.Г. Маслюк відносить анти-
фразисну імплікатуру. Характерними їх ознаками є іронічне переосмислення 
та суб’єктивна оцінка (Маслюк, 2014, с. 69).

М.В. Нікітін (Никитин, 1988, с. 15) виокремлює іронію. Гіпербола та літота 
також виявляються як завищення чи заниження реальної міри тієї чи іншої заяв-
леної ознаки. У результаті спостереження за мовними фактами Г.І. Приходько 
(Приходько, 2001, c. 159) виділяє три типи іронії. Перший тип – ствердження 
наявності якоїсь властивості людини, предмета, явища, яка насправді в них від-
сутня. Другий тип – констатація наявності певної якості як позитивної в людини 
чи предмета з погляду мовця, але її оцінка є негативною. Третій тип іронії зво-
диться до фальшивої оцінки, оскільки стверджується не лише наявність певної 
ознаки в людини чи предмета, а й подається позитивна оцінка останньої, хоча 
загальновідомо, що ця властивість є негативною (Добровольська, 2019, с. 3).

Як стверджує українська дослідниця М.Б. Добровольська, «імпліцитність 
не завжди доступна для усвідомлення і спостереження, хоча присутня майже 
в усіх висловлюваннях. Її можна визначити як реальну форму знання, що має 
властивості неусвідомлюваності, невербальності та автоматизму» (Доброволь-
ська, 2019, с. 1).

Р. Келлер розглядає імплікатуру у сфері мовлення, а не мови і визначає її 
як можливість мати на увазі більше, ніж сказано (Keller, 1995, c. 5).

Н.Є. Малова (Малова, 2012, с. 212) стверджує, що імпліцитність – це 
ситуативний прийом, що відображає стан окремого комунікативного акту, не 
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змінюючи сенс, а лише надає додаткових оцінних характеристик. Імпліцитні 
смисли доступні свідомості у вигляді здогадок та гіпотез, що впливають на 
загальні механізми сприйняття повідомлення. Сигнальними маяками розу-
міння імпліцитної інформації виступають засоби образності, такі як метафора, 
епітет, метонімія, порівняння.

За дослідженнями типології імпліцитності А.М. Ерліхман (Ерліхман, 
2010, с. 106) у лінгвістиці існує три характерні тенденції поділу імпліцитно-
сті. До першого напряму належить класифікація Д.Р. Фатхулової, яка виділяє 
граматичну імпліцитність, семантичну та поєднання першого й другого видів. 
На її думку, граматична імпліцитність виникає тоді, коли пропущені один або 
більше членів речення (Фатхулова, 2007, с. 143–148). Другий тип імпліцитно-
сті не залежить від контексту, тобто реципієнт може вивести прихований зміст 
із повідомлення, не спираючись на ситуативні характеристики (Ситдикова, 
2002, с. 61–64). Сюди належать фразеологічний та системний еліпси, які часто 
використовують з метою «економії» мовних засобів.

За типологією імплікатури М. Гольцової виділяють п’ять типів імпліка-
тур: антитезисну, антифразисну, оксиморонну, метафоричну та евфемістичну 
(Гольцова, 2017, с. 18–22).

У сучасній науці під впливом праць Г.П. Ґрайса (Grice, 1991, p. 41–57) 
імплікатури вивчають з позицій прагматики. Дослідники відділили конвен-
ційні імплікатури від конверзаційних (К. Бах (Bach, 1999, p. 327–366), Е. Рольф 
(Rolf, 1994)); прослідкували логіку конвенційної імплікатури (Хр. Поттс 
(Potts, 2007)); детермінували поняття загальної дискурсивної імплікатури 
(С. Левінсон (Levinson, 2000)); проаналізували співвідношення імплікатур, 
пресупозицій та логічної форми (К. Робертс (Roberts, 2012, p. 169–221)); 
відділили імплікатури від інших типів імпліцитної інформації (С. Кріпке 
(Kripke, 2012)); описали імплікативні дієслова англійської мови (Л. Картту-
нен (Karttunen, 2012, p. 124–131) та ін.).

Метою статті є дослідження мовних засобів вираження імплікатур, ужи-
ваних  в англомовних газетно-інформаційних текстах, та їх систематизація. 
Для досягнення поставленої мети необхідно:

– визначити теоретичні поняття імплікатури та імпліцитності на основі 
попередніх вітчизняних та зарубіжних мовознавчих досліджень;

– дослідити прагматичні функції імплікатури;
– здійснити лінгвальний аналіз наявної у досліджуваних текстах імплі-

катури;
– здійснити власну морфологічну класифікацію імплікатур;
– визначити функціональні характеристики імплікатур у сучасній англо-

мовній публіцистиці та їхній вплив на позицію та сприйняття читачем.
Виклад матеріалу. Газети та журнали відіграють важливу роль у сучас-

ному житті суспільства. Газетну публіцистику називають літописом сучасності, 
адже вона є віддзеркаленням подій і звертається до щоденних проблем суспіль-
ства: політичних, соціальних, побутових (Купрієнко, Мірущенко, 2018, с. 4).
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Із опрацьованих та досліджених матеріалів англомовної публіцистики на 
предмет наявності імпліцитності ми виявили, що основними типами імпліка-
тур є метафоричні, евфемістичні, антифразисні (порушення максими Якості), 
тавтологічні, гіперболічні, мітотичні, еліптичні (порушення максими Кілько-
сті), алюзивні, перифразові та оксиморонні імплікатури (порушення максими 
Способу). Найчастіше імплікатура представлена іменниками, прикметниками 
та дієсловами, зрідка – сполучниками та часткою. Це спонукало виділити три 
основних типи морфологічної класифікації імплікатури: іменний тип мор-
фологічної імплікатури, до якого входять імплікації, виражені іменниками, 
прикметниками, числівниками та займенниками, вербальний тип (дієслів-
ний) імплікації, який містить у собі дієслова, прислівники, дієприкметники 
та дієприслівники, а також герундій та модальні дієслова, препозиційний тип, 
представлений службовими частинами мови: прийменниками, сполучниками, 
частками, артиклями. Опрацювання матеріалу вможливило виділити ще один, 
четвертий, – змішаний тип імплікатур.

У статті The dark side of Harry and Meghan’s fairy-tale escape імпліка-
тура іменного типу: виражена засобами оксиморону – протилежними один до 
одного прикметниками the dark (темний) та fairy-tale (казковий); представлена 
за допомогою гіперболи, вираженої прикметниками та іменниками the racist 
British press (расистська британська преса), the suffocating rituals (задушливий 
етикет), рішення Гаррі та Меган оголило family dysfunction (родинну дисфунк-
цію). Використовуючи метонімію, виражену іменниками у поєднанні з при-
кметниками pantyhose (жіночі колготки) та a white dress and tiara (біла сукня 
і діадема) у значенні весілля Меган та Гаррі, імплікатура представлена також 
іменним типом.

Антифразисна імплікатура у матеріалі часопису The Seatle times 2020 
wasn’t all bad: Here are 8 small but great things that happened in Seattle виражена 
прикметниками, узгодженими з іменниками належить до іменного типу.

Оксиморони у фразах статті на тему Politicians were once held to account – 
now nothing stands in their way авторства Ніка Коуена I am not about to offer false 
optimism та Who’s going to write the algorithm for the little white lie?, а також 
метафора a pair of ready-made trousers містять у собі імплікації, виражені при-
кметником та іменником.

До другого типу вербальних імплікатур з опрацьованих нами статей 
можемо віднести такі. Британське видання The Guardian у матеріалі New Covid 
variant in UK: spreading Christmas fear? називає новий різновид коронавірусу 
В117 і закликає to thank for cancelled Christmases («подякувати» за скасоване 
Різдво), вживаючи при цьому евфемістичну імплікатуру, виражену дієсловом 
to thank.

Дієслівні імплікатури «розривати на шматки» та «дійти апогею», про 
які йдеться у матеріалі українського оглядача Служби моніторингу ВВС Андрія 
Кондратьєва «Сплячий гігант», представлені фразеологічними зворотами від-
повідно «знищити» та «досягнути вершини».
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У матеріалі, що містить рекламу американського видання The Seattle Times 
під назвою The iPhone 12 Pro future-proofs with 5G and impressive photography 
chops, виробники нового iPhone 12 Pro стверджують, що їхні конкуренти, ком-
панії Google та Samsung, still go the cooler route (йдуть прохолоднішим шляхом) 
щодо темпів розвитку продукції, використовуючи вербальну імплікатуру, вира-
жену фразеологічним висловом, яка означає, що продукція конкурентів знахо-
диться ще у стадії розвитку.

В опрацьованих матеріалах англомовної публіцистики ми виявили також 
препозиційний тип морфологічної класифікації імплікатури: Experts in the UK 
on the government’s advisory body Nervtag, say that now have high confidence that 
B117 is more transmissible than original. But, importantly, they have no evidence at 
the moment that it makes people sicker 2020 wasn’t all bad: Here are 8 small but great 
things that happened in Seattle та Vaccines are here, bringing hope of the pandemic’s 
end. But even when you get your dose, it won’t mean an immediate return to life as 
you knew it. Імплікатура тут представлена за допомогою сполучника but (але). 
Без нього ці речення втрачають імпліцитний зміст, який від самого початку 
вкладався мовцем у зміст висловлювання. І водночас утрачається логіка між 
висловлюваннями, оскільки вони перечать одне одному, відповідно, тут спо-
лучник but (але) формує імплікатуру контрасту: на зразок у першому реченні 
першого прикладу існує загроза більшої передачі нової хвороби, у другому ж 
заперечується факт загрози, оскільки ще немає доказів цього. Мусимо сказати, 
що це явище є досить поширеним як у публіцистиці, так і в усному мовленні.

До змішаного типу імплікатур відносимо висловлювання «сплячий гігант, 
що заворушився» на позначення американського народу в опрацьованій нами 
статті українського оглядача Служби моніторингу ВВС Андрія Кондратьєва, 
який охарактеризував статтю британської газети The Guardian та вислів Things 
are never quite as bad as pessimists say and never quite as god as optimists hope з 
інтерв’ю з Яном Мак’еваном. Імпліцитні вислови однакової значущості вира-
жені прикметником, іменником та дієсловом.

Кожен текст, розміщений у газетній публіцистиці, має на меті зацікавити 
читача, втримати його увагу та вплинути на його думку. Автори публікацій 
навмисно чи випадково використовують імплікатуру для того, щоб стисло, але 
інтригуюче повідомити ту чи ту інформацію, викликати інтерес до публікації, 
ненав’язливо переконати читача емоційними засобами її передачі та іноді пев-
ною мірою «маніпулювати» суспільною думкою.

Під час дослідження ми виявили, що функціональні характеристики 
імплікатури в англомовній публіцистиці досить різноманітні й характеризу-
ються переважно емоційно-експресивною, інформаційною та маніпулятив-
ною функціями. Якщо інформативна функція імплікатури передбачає власне 
повідомлення інформації з використанням засобів імпліцитності, то емоційно- 
експресивна функція імплікатури виражає власний емоційний стан мовця. 
Маніпулятивна функція передбачає використання особливостей мови з метою 
прихованого впливу на адресата у потрібному для мовця напрямі.
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На основі опрацьованого матеріалу, а саме 50 газетних публікацій найпо-
пулярніших англомовних видань, що були взяті за основу нашої наукової роз-
відки, ми зосередили увагу на десятьох із них, виявили близько сотні прикладів 
імплікатур, описали двадцять п’ять, на нашу думку, найцікавіших.

У цьому науковому дослідженні емоційнo-експресивна функція імпліка-
тур становить близько 52% (13 імплікатур: to thank for cancelled Christmases, 
the dark side of Harry and Meghan’s fairy-tale escape, the racist British press, 
the suffocating rituals, family dysfunction та ін.); 40% з усього описаного нами 
матеріалу – інформаційна імплікатура (10 імплікатур: Things are never quite 
as bad as pessimists say and never quite as god as optimists hope; 2020 wasn’t 
all bad: Here are 8 small but great things that happened in Seattle та ін.); мані-
пулятивна функція становить 10% (2 імпліцитні одиниці: Vaccines are here, 
bringing hope of the pandemic’s end. But even when you get your dose, it won’t 
mean an immediate return to life as you knew it та Experts in the UK on the 
government’s advisory body Nervtag, say that now have high confidence that B117 
is more transmissible than original. But, importantly, they have no evidence at the 
moment that it makes people sicker).

Як підсумок, вивчення функціональних характеристик імплікатур у тек-
стах газетних повідомлень переконує у тому, що вони виступають засобом 
виразності та емоційної забарвленості, що, своєю чергою, сприяє підвищенню 
інтересу читачів до публікації.

Висновки. Хоча проблема імпліцитності цікавить багатьох науковців, 
систематизація та класифікація перебувають у процесі свого формування. Імп-
лікатура проявляється на рівні слова, мови та мовлення. Вплив імпліцитних 
висловлювань на здатність розуміти їх значення випливає безпосередньо з кон-
тексту.

Найуживанішими типами імплікатур в англомовній публіцистиці є окси-
моронна, гіперболічна, метонімічна, евфемістична, антифразисна та метафо-
рична. Вони розширюють інформацію засобами контексту, урізноманітнюють 
її та з’являються за навмисного порушення правил спілкування.

Зафіксовано випадки порушень здебільшого максими Якості принципу 
Кооперації Г.П. Грайса, значно рідше трапляються порушення максими Спо-
собу й Кількості та загалом не виявлено порушень максими Релевантності, від-
повідно до якої автори не мають відволікатися від теми розмови.

З опрацьованих матеріалів англомовної публіцистики виявлено, що най-
більше імпліцитність виражена поєднанням іменників, прикметників, дієслів, 
та виділено чотири основних типи морфологічної класифікації імплікатури: 
іменний тип, до якого входять імплікації, виражені іменниками, прикметни-
кам, числівниками та займенниками; вербальний (дієслівний) тип імплікації, 
який містить у собі дієслова, прислівники, дієприкметники та дієприслівники, 
а також герундій та модальні дієслова; препозиційний тип, представлений 
службовими частинами мови: прийменниками, сполучниками, часткою, арти-
клями, та змішаний тип імплікатур. Іменники в імпліцитних сполуках як назви 
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предметів та явищ переважають у будь-якій мові. Застосування прикметників 
урізноманітнює мовлення та розширює ознаки предметів. Відсутність усклад-
нених дієприкметникових, дієприслівникових конструкцій робить контекст 
зрозумілим та легким для сприйняття. Уміле й доцільне поєднання частин 
мови у висловлюванні привертає та утримує увагу читачів.

Прихований зміст здатен зробити більший вплив на суспільну думку 
засобами його вираження, ніж його відсутність узагалі. Наявність імплікатури 
в друкованих виданнях додає більшої інтриги читачам, сприяє підвищенню 
інтересу до матеріалу. Вивчення імплікатури в текстах газетних повідомлень 
переконує, що вони виступають засобом виразності, емоційної забарвленості 
та підвищення інтересу читача до публікації.

Перспективу подальших розвідок убачаємо в дослідженні мовних засобів 
вираження імплікатур за морфологічними характеристиками не лише в англо-
мовній публіцистиці, а й в англомовних художніх текстах.
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